
False friends to słowa lub wyrażenia występujące 
w różnych językach, które wyglądają lub brzmią
podobnie, ale mają różne znaczenia. Może prowadzić
do zabawnych nieporozumień sytuacyjnych.

1. CURA (ES) ≠ KURA (PL)
el cura (ES) — ksiądz
kura (PL) — una gallina

2. PIES (ES) ≠ PIES (PL)
los pies (ES) — stopy
pies (PL) — un perro

3. DROGA (ES) ≠ DROGA (PL)
la droga (ES) — narkotyki
droga (PL) — una vía, un camino, una carretera

4. TU (ES) ≠ TU (PL)
tu (ES) — twój, twoja, twoje (zaimek os. dla 2 .os. l. poj.)
tu (PL) — aquí

„False friends“ 
w języku hiszpańskim



5. NO (ES) ≠ NO (PL)
no (ES) — nie
no (PL) — potocznie tak

6. POR (ES) ≠ POR (PL)
por (ES) — dla, z powodu, za, w
por (PL) warzywo — un puerro

7. SER (ES) ≠ SER (PL)
ser (ES) — być
ser (PL) — queso

8. PAN (ES) ≠ PAN (PL)
el pan (ES) — chleb
Pan (PL) — Usted

9. CENA (ES) ≠ CENA (PL)
la cena (ES) — kolacja
cena (PL) — precio
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